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AHHOTaIUs: TaHHAsE CTaThsl NPEJICTaBIACT CO0OW aHaiM3 ¢GEeHOMeHa TMOOYXKIACHUS C
JMHBUCTUYECKON Touku 3peHus. Llenpro paboThl siBIsieTcss MOAPOOHBIA aHAIM3 ILEHTPATbHBIX
(MMIepaTUBHBIX) AHIMIMMCKUX KOHCTPYKUUHM, [ KOTOPBIX CBOWCTBEHEH  NOOYIUTENIbHBIN
XapaKkTep. Hcroynukamu Marepuajia I CTaTbU ITOCIIYKUIIN HPUMEPLI pa60T nu3 Haquoﬁ
JIUTCPATyphI 110 OMOJIOTHH Ha aHTIUNCKOM SA3BIKC, TAKUX HM3BCCTHBIX YUYCHBIX KakK B.Commoner,
Ch.Darwin, D.H.Campbell, J.E.Peabody, J.D.Watson wu wmHorux apyrux. Pe3ymbraTs
KOMIIJICKCHOI'O aHajin3a I10Ka3bIBAI0T, 4YTO HMIICPATUBHBLIC HO6YIII/ITGHI)HI)IG KOHCTPYKIIMU Ha
AHTJIINHCKOM S3BIKE Ha MMpuUMEpEe JIUTECPATYpPhI 110 OHOJIOTHH MOTYT OBITH NpeaACTaBJICHLI BO BCCX
(bOpMaXZ OT KaTCropu4vHoro 1 rnmepexoaHoro 10 HeﬁTpaHLHOFO U CMAT'YCHHOTI'O.

KiroueBbie ciioBa: moOykIeHUE, UMIIEPATUB, MOOYIUTENLHOCTD, (DYHKIHS, KaTeropuyHbIe
(bopmbl, IepexoIHbIe POPMBI, CMSATYCHHBIE (OPMEL.

Annotation: this article is an analysis of the phenomenon of motivation from linguistic point
of view. The aim of this work is a detailed analysis of central (imperative) constructions, which
have motivation nature. The source material for the article was the examples of works from the
scientific literature on the biology in English, such famous scientists as B.Commoner, Ch.Darwin,
D.H.Campbell, J.E.Peabody, J.D.Watson, and many others. The results of a complex analysis show
that central imperative means of inducement, which are used in English texts on biology can be
presented in all forms: from categorical and transition to neutral and soothed.

Key words: motivation, imperative, impellent, function, strong forms, transitional forms,

softened forms.

[loOynutenbHbIE BBICKA3bIBAaHUSI HMMEIOT B CBOEM AaKTHUBE OTPOMHOE
KOJIMYECTBO BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB, KOTOPHIE SIBJISIOTCS TJIaBHBIM MHCTPYMEHTOM
nepeayu BceX OTTEHKOB 3HaUYE€HUM SMOIIMOHAIBHO-TIOOYAUTEILHOTO XapaKTepa.

B aHrimiickoM sI3bIKe TJIaBHBIM CPEACTBOM IEpe/laud CyTH MOOYAUTEIHLHOCTH
ABJISIETCS] UMITepaTUB ((popma MoBETUTEIHLHOTO HAKIIOHEHUS ). IMeHHO B mMmiepaTuBe

MOXHO  MpOCJIEIUTh  BCE  pa3HooOpa3ue  MPU3HAKOB  MOOYIUTEIBHOCTHU:
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HEMOCPEACTBEHHAss OOPAIeHHOCTh K CYOBEKTY ACHCTBUS, MPE3EHTHO-(PyTypanbHas
NEepCIeKTHBa, MOoOyAuTeabHAasT HMHTEHIUS, UYTO OOBACHAET MaKCUMAJIbHYIO
KOHIIEHTPAIINIO, TOJIHOTY U MHTEHCUBHOCTh MPU3HAKOB B 1IeHTpe. Ha nepudepun atu
MpU3HAKK 0CTIa0EBAIOT U Pa3pekKaloTCs, TaK KaK HE MMEIOT CHEIHMaTbHBIX CUTHAJIOB,
onpenensonux sBiaeHue noOyxaenus. UHQUHUTUB, ycnoBus, Gopmbl Oyayliero
BPEMEHHM MOTYT OBITH MpeoOpa3zoBaHbl B INepudepuitHbie GopMbl MOOYXKACHUS TIPU
YCIIOBUU HAJIMYHS BCEX MPU3HAKOB MOOYIUTEILHOCTH.

B aHrnmiickom si3blke LIEHTP MNOOYAMTENBHOCTH OOpa3yloT BbICKa3bIBaHUS,
colepXKalllue TJjarojl B HMMIEPATHBE, T.€. TIJarojpbHyl0 (opMy, OCHOBHBIM
Ha3HAYCHHEM KOTOPOWM ABISIETCS MNOOYKJIEHHE CIYIIAIOMIEr0 K COBEPIICHUIO
neiictBus. Ilpu 3ToM HEOOXOAMMO 100aBUTh, YTO HEJNB3SI MPU 3TOM HE yUUTHIBATD,
YTO BBINIOJIHEHHE IEHCTBUS 3aBUCUT OT BOJIM aJpecara.

B nepudepuitnyto o01acTb BXOISAT 3JIEMEHTHI, KOTOPHIE XapaKTEPU3YHOTCS
IpU3HAKaMH, CBOMCTBEHHBIMU APYTroMy KJIAacCy WJIM HE UMEIOT HEKOTOPBIX CBOWCTB,
KOTOPBIMH O0JIaJJacT MMIEPAaTUB, B JAHHOM KOHKPETHOM CiIy4ae - IEHTpajbHas
00JacTs.

B naHHOi pa0oTe paccMOTpPEHbl LEHTPAJbHBIE CPEICTBA BBIPAXKECHUS
MOOYIUTENHHOCTH.

@peiiM LIEHTpaIbHBIX (MMIIEPATUBHBIX) CPEJCTB BBIPAXKEHUS TOOYAUTEIbHOCTH:
1. dbopmbl 2-ro nULIA €1./MH. YHCelT;
2. ¢Gopmbl 3-TO JuIa €/./MH. YUCET;
3. dopmsl 1-TO MHIIa EAMHCTBEHHOTO YMCIIA,
4. hopMbl 1-ro HIIa MHOKECTBEHHOTO Yncia. [5]

NmnepaTtuBHbIe GOPMBI 2-T10 JULA €1./MH. YHCe

B nanHOM si3bIKE OPHUIMATEHBIM MTOKa3aTeJIeM HAKJIOHEHHUS SIBISACTCS HyJeBas
dhopma, KoTopasi OIMHAKOBA C JICKCHYSCKOM OCHOBOM

“Observe the organisms shown in Figure 1.1 [14]

Orta hopma noOyIUTENbHBIX BBICKA3bIBAaHUM YyHHKalbHa. MIMnepatuB (GopMbl

2-T0 Juna CI[./MH. YUCCII MOKCT OJHOBPCMCHHO IIPCACTABHUTHL BCC PA3HOBHUIHOCTH



noOyXJI€HUSI B aHTJIMACKOM SI3bIKE, KOTOpble MOP(OIOTHMYECKH CXOIHBI H

OAHOTHIIHBI ITIO CEMAHTHUKCE.

[14];

lIpumepwlr kamezopuueckoti popmuvl N0OYOUMENbHBIX KOHCIMPYKYUIL:

[Tpukas:
“You have found 5 key properties, associated with the living state. List it!”

“L.ist the properties that are common to both types!” [12].

Pacnopspbkenue:

“In order to obtain a pure culture grow the organisms in laboratory[17];
“Compare and contrast prokaryotic and eukaryotic cells!” [8];

“Place a test sample (e.g. a dil-coated coverslip and fluorescein or bead

solution; see earlier) in the same kind of sample holder as to be used for real cell-

based experiments” [8].

Komanja:

“Cells can be thought of as both machines and coding devices. Explain how

these 2 attributes of a cell differ” [14].

3armper:
“Don’t add too much acid!” [18];

“Do not let temperature fall down!” [11].
Ilpumepwvi nepexoonoii popmuvl nOOYOUMENbHBIX KOHCMPYKYULL:

TpeboBanue:

“For describing the various lines of proof R. Koch used to definitely associate

the bacterium Mycobacterium tuberculosis with the disease tuberculosis. List as

many differences as you can. Explain it with your own words[14].

“If the illuminated region is too small, increase the width of the beam before it

enters the focusing lens with a beam expander or long focal length diverging lens”

8.

Bapuanmui neiimpanbHoti pazno8uoHocmu no6yOUumenbHbIX KOHCMPYKYUL

[ Ipuranienue:

“According the course we let you into plants’ world” [19];



“Using the table 1 as a guide, contrast the focus of microbiological research
before and after world War 11 [14].

Coser:

“To illustrate how small a bacterium is, consider that 500 bacteria 1 um long
could be placed end to end across the period at the end of this sentence” [14];

“As soon as you finish with it, put your experiment tubs to thermostat” [20].

Ipumepvl cmsacuenHou pazHo8UOHOCMU NOOYOUMENLbHBIX KOHCMPYKYUIL.
[Ipocnba:

“Mount the prism on the condenser mount carrier, if possible” [8].
NmneparuBHbie (popMbI 3-T10 JTULA e4./MH. YHCEJT

B anrnwmiickom si3pike opma umrnepatviBa 3-TO JIMIA €/1./MH. YHUCET BBI3bIBACT
OTpeeeHHBIC CIOpPBl Cpenyd JAUHTBUCTOB. OIHM yYEHBIE CYHTAIOT, YTO JTa
KOHCTPYKITUS B LIEJIOM HE SIBJISICTCS UMIIEPATUBOM. TaKoro MHEHUS TIPUIEPKUBAIOTCS
takue yuenbie, Kak A.Cmupuuukuii, [4] b.WUneum, [2]; JI.bapxymapos, [1]. dpyrue
xe (G.D.Craig, A.E.Hutson, G. Montgomery, Levenston E.A.) monararoT, 4To Takas
(dbopma umMIiepaTrBa SBISCT COO0OH aHATUTHUYECKYIO Gopmy [6]. B maHHO# paGoTe MbI
OyneM pUAEepKUBATHCS BTOPOTO TIOIX0IA.

@OyHkIuss uMIiepatuBa GopMbl 3-TO JHIlA €1./MH. YUCEJT B aHTJUHCKOM SI3BIKE
3aKJII0YAETCSl B KOCBEHHOM TIEPEHOCE MOOYXKIACHUS HA «HE YYacTBYIOIIEE B JAaHHOM
aKTe KOMMYHHKauu Jimno (mra), kotopoe(-bie) OOBIYHO OTCYTCTBYET U
OJIHOBPEMEHHO SIBIISIETCS WCIIOJTHUTENIEM JIEUCTBUS/ACHCTBUN» M HA PYCCKHM SI3BIK
TaKHUe MPEJJI0KEHUS, KaK IPABUIIO, TIEPEBOIATCS C IIOMOIIBIO CIIOBA KITYCTHY.

NmriepatuBHbIE (OPMBI 3-TO JHIAa SAMHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOTO YHCEI
00pa3yrTcsi MpU MOMOIIM KOHCTpykimu let + mecmoumenue + ungunumue, 6e3
ynoTpeOaeH s 4yacTUlibl to.

“Wait a week! Let them grown up!” [7].

PaccMOTprM KOHKpPETHBIE PUMEPHI.

Bapuanmer kamezopuueckou ¢hopmuvl noOyOUmenbHbvlX UHMEHYUI:

IIpukas:
“Let it cool! Its roots are demanding” [13].



Pacnoopsoxenue:

“Take the tubs off. Let them multiply till the one big population” [14].
Ilpumepwvi nepexoonoui popmvl noOycOeHUsL:

TpeboBanue:

“Let them stop reproducing in these aviaries. You need to take dimensions”
[12].
Paspemenue:

“Let him one day to think,” — told he [21].

IIpenocTepexenue:

“Don’t let him bleed” [15].

Cmsieuennvle pazHosUOHOCMU NOOYOUMETbHBIX bIPANCCHULL
[Ipockoba:

“Let it keep itself health” [9].

Bapuanmer netimpanvhvix no6youmenbHbix UHMeHYulL:

IIpeoxenue:

“Keep an experiment for a week and let them go out” [21].

Coser:

“Do the exercises until you get a result. If your eyes are tiring let them a bit of
rest” [16].

Hcxons w3 BBHIMICTIPUBEACHHBIX MPUMEPOB MOXKHO OOOOIIUTH, YTO TIPH
nomom (Gopm 3-ro nMIlAa €AMHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOTO YHCEN MOXKHO
nepeaaTh NoOyAuTEIbHbIE UHTCHIIMU, HEe TpeOyrolue 00s3aTeIbHOr0 00pallleHus: K
WCTIOJTHUTEIO.

HNmnepatus 1-ro JiMua MHOKEeCTBEHHOT0 YHCJIA

Bmecte ¢ popmamu 2-ro m 3-Tro juna en./MH. 4YHMCE MHOTHUE YYEHBIE
JUHTBUCTHI K HWMIIEPATUBY OTHOCAT U (OpMy, KOTOPYIO Ha3bIBalOT «dopma
COBMECTHOrO Jiula» (2-oe nuio+ 1-oe 51uio). ITO O3HAYAET, YTO HMCIOJHHUTEIEM
SIBJISIIOTCS aJipecaT WK ajpecartsbl (2-0€ JUI0 e./MH. yhcel) U cam ropopsimuii (1-oe

JIMIIO €]1. YUCJIO).



@OopMbI COBMECTHOI'O JIEWCTBHSI IO CBOEMY COJCPXKAHUIO MEPENaroT HE
CTOJIBKO TPUKa3aHKEe, CKOJIBKO MPU3BIB K JCHCTBHUIO, B KOTOPOM OYJCT y4acTBOBATh U
caM TOBOPSIIUI, OT KOTOPOTO OXKUIACTCS COTJIaCHe Ha BBITIOJIHCHHUE JICHCTBHS, YeM
poOCTO MpuKka3. MM, Kak MpaBuiio, HE CBOMCTBEHHO IEpe/iaBaTh WHTEHITUIO COBETA,
paspenicHusi, HO PEeryasIpHO MCHIOJB3YIOTCS JUIA BBIPAKCHHUS IPCIIOKCHHUS WIH
IPUTIIALICHHUS, TO €CTh IIEPEIaloT HEHTPaIbHBIA THII IOOYIUTEILHOTO 3HAYCHHS [5].

B aHrImMiicKOM SI3bIKE 3Ty GOpMY BBIpAXKAIOT IIPH TIOMOIIN KOHCTpYKIuH: let’s
+ infinitive, xoTopas uMeeT OJHO €AMHCTBEHHOC 3HAYCHHE — HMIICPATUB
COBMECTHOTO JUIla €1./MH. uucia. JlaHHas KOHCTPYKIHS, a UMEHHO riaroi let u
MECTOMMEHHE 1-TO JIMIla MHOKECTBCHHOT'O YHCJIA, O3HAYaeT MOOYKIECHUE, KOTOPOEe
aJipecyercs K TpyIIe JIMI, BKIOYas camoro ropopsimero. HeoOxomumo Takke
OTMETHTb, YTO JIEKCHUECKOE 3HaUeHue 3Toro riaroja (let) cuibHo ociadieHo:

“It is in our hands. Let’s make it better! [9].

B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTAa 3Ty KOHCTPYKIIMIO Ha PYCCKHHA SI3BIK MOXHO
MIEPEBECTH KaK B CIMHCTBEHHOM, TaK 1 MHOYKECTBEHHOM YHCIIC.

HNmnepaTtuBubie popmbl 1-T0 JIMIa e THHCTBEHHOTO YHCJIA

B Hacrosimee Bpemsl NMPUHAIIC)KHOCTh JTAHHOW KaTeropud K HMIIEPATHBY
SIBIIIETCS HanboJIee CIOPHBIM BOIIPOCOM, XOTS TIPH M3yYeHUH (POpPM MMIIEpaTHBA €€
HEBO3MOXXHO OCTaBUTh Oe3 BHMMaHUs. JaHHAs KaTeropws SBISETCS CBOETO poja
CaMOIIpHUTJIAIICHUEM WJIH CaMONIpUHYKaeHHeM [3].

[ToOyxneHnue, BBIpaKEHHOE | JIMIIOM EIWHCTBEHHOTO YHCIA, SIBJISCTCS
oOparmeHueM K 1-My JMIy, TO ecTh K camMoMmy cebe. CleoBaTeabHO, BbIpa)kacT
pCIlIeHHEe W JKeJaHHe CaMOro CyObeKTa, HEXelM TpeOOBaHHWE WJIM NMPHUKA3 JIPYroro
aura.  PemmrenprHOE HaMepeHHE COBEPIINTH KakKoe-THOO JCHCTBHE CTaBUT
UMIICPATUB JaHHOH (OPMBI MEXIy JKeJaHHEM MW IMOOYXJICHHEM, TO €CTh OHO
SIBJISICTCS TIEPEXOTHON (hOPMOIA.

B anrimmiickom s3bike Takas gopma oOpasyeTcs MpH MOMOIIHM Kay3aTHBHOTO
riaroja to let (mo3BossATh, paspemiats) ¥ MECTOMMEHHUS 1-TO JIMIIA €IUHCTBEHHOTO

qucia.



“Some naturalists have maintained that variations are connected with the act of
sexual reproduction but let me point this is certainly an error” [10].

B pe3yibTaTe HaIIero MCCieI0BaHUS MOXHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTbh, YTO B
AQHTJIMACKOM SI3BIKE WMMIEpAaTWB | JWIla €IWHCTBEHHOTO 4YHCIa B TEKCTax II0
OMOJIOTHH BCTPEYaeTCs JOBOJIBHO PEIKO IO CPABHEHHUIO C OCTAJIBHBIMH (pOpMaMu
uMIiepaTiBa. Yare BCero OH BBIpaKaeTcs B (QopMe MPESIIOKCHUS W SBIISCTCS
HeWTpanu3anuen pa3InyHbIX NOOYAUTEIbHBIX 3HAYECHUH.

Htak, paccMOTpeB HMIICpaTHBHBIC (IIEHTPAIBbHBIC) CPEJICTBA BBIPAKCHUS
MOOYIUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMH B aHTJIUHCKOM SI3BIKE, MBI MPHUILIA K CIICTYOIIAM
BBIBOJIAM:

- B COCTaB MMIICpPATHBA BXOAAT GOPMBI 2-TO JIMIA €1./MH. ducei, GopMbl 3-TO
JIAIA €11. ¥ MH. YKcel, 1-ro auna ea./MH. YHUCET;

— wuMnepatuB GOpMBI 2-TO JHIlAa €4./MH. YHCEN SBISICTCS IICHTPAJIbHBIM B
KaTerOpuu MO0y IUTSIIBHOCTH;

— (opMBI 2-TO JUTIA €/1. YUCIIa UMEIOT HYJIEBYIO (opMy;

— nmng wMmnepatuBa (Gopmbel 3-TO JMIA €1./MH. YHCET OIPEACISIOT POJIOBBIC

ITPUMCTHEI.
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